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一人の太平楽や年わすれ
ichinin no taiheiraku ya toshiwasure
(Issa, 1819)

all alone / babbling idiocies... / drinking away the year
(Lanoue)

Össze-vissza beszélek, egyedül, évfelejtés.
(B.zoli)
一人 いちにん (EDICT) (n) one person
太 おお, タイ, タ, ふと.い, ふと.る, たか, ひろ plump, thick, big around
平 たいら, へ, ひとし, ひ, はち, たら, ヘイ, ひら-, ひら, ヒョウ, ビョウ, へん even, flat, peace
楽 さ, ガク, やす, た, この.む, たの.しむ, たの.しい, ゴウ, ラク, ら music, comfort, ease

太平楽 たいへいらく (EDICT) (n) happy-go-lucky
年忘れ としわすれ (EDICT) (n) year-end drinking party

A taiheiraku jelentése egyrészt "felelőtlen, összevissza beszéd", amellyel másokat könnyű megbántani, másrészt egy klasszikus tánc neve, amit négyen adnak elő. Ezért a haiku így is érthető: "egyedül előadott taiheiraku tánc", - ami szintén értelmetlen, a részegség, zavarodottság, - no meg a magány kifejeződése.

This haiku refers to an end-of-year drinking party. Taiheiraku is "irresponsible talk." Evidently, the sake is loosening the poet's tongue.

